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M egje len ik  minden ho l-en es 16-en.

A budapesti borbély, fodrász es parokakészitő ipartestület, a buda
pesti borbély- es fodrász betegsegélyzö és temetkezési egylet, s 
a budapest fodrászsegedek betegsegélyzö pénztárának hivatalos

közlönye.

FODRÁSZOK es BORBÉLYOK SZAKKÓZLÖNYE

ElóflzetéRl dl). S z e r k e s z tő s é g :
--------- ■ ■ 1 r— . >

K iadóh iva ta l  •
Egé«z.  é v r e  0 K» 
Fél e v r e  A  K. VII., V S r S s m a r ty - u to a  16., f. 3. VII., V ö r ö s m a r t y - u t c a  IV. sz
N e g y e d é v r e  2  K. A lap  sze l lem i részé t  il lető közle- Minden pénzbeli kü ldem ények , H r -
E g y e s  <*7.ám á r a  

4 0  f l l l . K a p h a tó  a
k i a d ó h i v a t a l b a n  .

m én yek  a sze rkesz tő ségh ez  cim- 
zendők.

detések , fe lszó lam lások  a k iadóhi
vata lhoz in tézendök.

A z ipa rtestü le t tagjai a lapot díjmentesen kapják.

Éhesek.
(P.) Fodrász-segédek szaklapjának vezércikké

ben a fönti címet kapták a budapesti fodrász mes
terek. Éhesek, mert reggeltől estig tartják az üz
letben segédeiket, akik verejtékes, keserves munká
val keres ik  a mesternek a zsíros falatokat !

Zsarnok mesterek ! Halljátok az elnyomottak, 
a k izsákmányolt  segédeitek fohászát, hogy ezután 
csak reggel 7 órakor lesz szabad kinyitni és este 
pont 8 órakor kell bezárni üzleteiteket. Délben pe
dig csak 1 óra ebédidőt kérnek, pedig kérhetnének 
hármat : s ha ez a követelés nem teljesül, ismét
lődni fog nem tudom micsoda városban rendezett 
vérengzés. Halomra veretnek az éhesek, mert ma 
már i lyen a világ, a zsarnokságnak és a tőkének 
befellegzett.  Azaz mintha csak most pirkadna, 
most kezdenék látni az éhes mesterek, hogy diktá
torok akarnak fejükre ülni, akik azt is meg akarják 
szabni, hogy mikor engedélyezik meg nekik, hogy 
üzletüket kinyithassák. Hogy nem elégszenek meg a z 
zal, hogy maguknak követeljenek, hanem elrendelni 
akar ják  — fenyegetés terhe mellett — az üzlet
nyitás és zárás pillanatát is.

Hát azt hiszem, ez egy  kicsit szerénytelen
óhaj.

Vannak üzletek, a melyek korábban nyitnak, 
mint arra szükség volna, de az összeség akkor 
nyit, mikor azt az üzlete és saját létföntartása m eg
követel'. A külvárosban nyáron 6 órakor szokás 
nyitni és 9 órakor zárni, mig az elsőbbrangu üz
letek későbben nyitnak és korábban zárnak, körül

belül oly időben, mint azt a segédek „elrendelni"
akarják.

Az elsőrangú üzletek minden kár nélkül nyit
hatnak akár 8 órakor is, de a külvárosiak érzékeny 
kárt szenvednek, ha éppen a reggeli  időt kellene 
elsétálniok. Ezt a kárt annál is inkább éreznék, 
mert éhesek, s sétálással nem lehet jóllakni,  sem a 
háziurat,  sem az adót kifizetni, de még a segéd 
urakat sem.

A nagyobb üzletekbe olyan vendégek járnak, 
akik 8 órakor kelnek fel, tehát korán nem is m egy  
a fodrászához, de a külvárosi üzletekbe bizony 
iparosok, kereskedő segédek, munkások, hivatal- 
szolgák stb. já rnak ,  akik a munkájuk megkezdése 
előtt akarnak megberetválkozni,  ha akkor elkésnek, 
hát este 8 óra után, mikor ők megszabadulnak. 
Ha már most reggel nem nyitunk ki, este az orruk 
előtt zár juk be az üzletet, délben pedig 1 ó*'át 
ebédelünk, akkor mikor borotválunk ? S ha nem 
borotválunk, mit eszünk ?

Mert sajnos, a fodraszmesterek oly körülmé
nyek között vannak, hogy reá vannak szorulva az 
üzleti bevételre, sajnos, még a ha jvágásná l  s nem 
a kupon vágásnál tartanak.

Valóban nevetséges azon áll ítás is, hogy a 
fodrászmesterek segédeik munkaerejét k ihasznál
ják .  Többet pihennek, mint dolgoznak. Délben, m i
kor minden üzletben egy  kis dolog van, akkor egy  
óra sétát — mert addig csak nem eszik — köve
telni, le lketlenség. Így csak a fodrászmesterekkel 
lehet beszélni, ak ik  mindent el tudnak tűrni, csak 
hogy össze ne tartsanak.

É r t e s í t é s *  A raktárszövetkezet igazga tósága  értesíti a t. tagokat,  hogy az 1903. évre a rész
vények után járó 5% osztalék, minden kedden és pénteken délután felvehető P2gyuttal az igazgatósáp 
felhívja a tagok figyelmét, a raktárszövetkezet áruira, ahol olcsóbban kapható minden 20*/okal mint b á r 
hol nemkülönben figyelmébe a jánl ja  a t. tagoknak az uj árukat is.



A mostani körülmények k . ott a segédek száz
szor jobb helj 'zetben vannak, mint a mesterek. S 
még ők követelnek — s m i ly  arrogáns hangon — 
ugj^an ekkor ki az enes ?

R itk a  h a jv is e le te k .
K ö z l i  : W é b e r  J ó z s e f .

I.
A  poézisnek  azon elve,  hogy  a szépség legszebb  

m inden ék essé g  nélkül,  m odern  hö lgyeinkre  nézve  nem  
va lam i  nagy  befo lyást  g y a k o ro l t ,  m ert  a mióta a v i lág  
vi lág  es je le n lé tü k k e l  sze re n c sé l te tn e k  bennünket,  pa ra t  
lan igyekezette l  és k i ta r tássa l  mindig azon vol tak, hogy  
a te rm észet  ál ta l  rájuk ruházott  szépséget  mindenfe le  
lehetséges  és lehete t len  sz e re k k e l  em e l jé k  és j a v í tg a ss a k .  
Csupán azért ,  hogy impozáns m eg je lenésükke l  az egész  
v i lágot  meghódíthassák.

Már hogy a laposan gyanúsítható. Éva is szépítő  
szerekke l  próbá lkozot t  midőn a paradicsomban lévő fo lyo  
v iz e k  tükörében merész p i l lan tásokka l  szemle lte  magati  
i l latos  le v e le k e t  és g y ö k e r e k e t  font tes tére ,  n y a k a ra  és 
karja i  köré,  m ive lhogy  több a mai toa le t tekhez  hasonló  
dekoráció  művészies  díszítés m ég nem létezett  s úgy  
csak ama jó l  ismert fügefa levé l  ál lott  rendelkezésére .

A  ha ladó kultúrával  szemben ál ta lánosan k ívánatos  
l e t t  a disz és az ékszereknek  a sokasága. íg y  mar h a j 
danában láttunk o ly  n é p ek e t  is, kik bőrüket fe lkarco lva ,  
a r ra  mindenféle m intákat  te tová l tak  és ezzel díszítet ték  
önmagukat .  A  további e s e m é n y e k  fo lyam án fe l jeg y ez ték  
a fejről  lecsüngő sima ha jnak a művészies k i fonasat  es 
tóp irozásá t ,  va lam int  a ha jza tn ak  a fe l to rnyos i tasa t  igen  
r i tk a  elá l ló ,  v a g y  feltűnő m agas  frizura építéséhez,  mint  
máig is exotikus h e ly e k e n  d iva tban van és a te rm esze i  
ölen szabadon élő népeknél  látható . A z  vol t  a k ezdete  a 
később o ly  gazdag és vá l toza tos  ha jv ise le tnek ,  m e ly  a 
nők kény es  szépségéhez e lsősorban  is nagyban hozza'  
já ru lt .

É vezredek en  keresz tü l  nem történt  annyi  vál tozatos^  
sag a hö lgyek  toá le t t jében  mint  éppenséggel  a ha jv ise le 
t e n ;  majd a lacson yra  lefésí i lve  ; majd te rm észe t  e l l e n e 
sen  fe ldombori tva majd te l jesen les im itva  és majd túl
t e r h e lv e  mindenféle ha jtőkkel ,  draga ékszerekke l  v a g y  
fe l ig  e l t a k a rv a  a fökötó, v a g y  fá tyo l  által, most díszes  
fürtökre  aztan ismét számtalan ha j fonatokra ,  feszesen be
fonva la tható  minden ország szépeinél ,  minden időben,  
örökös vá l tozatosságban.  Ha szam ba vesszük a d iva tn ak  
szeszélyes  és gyors  áta lakulásait ,  akkor  a lap jaban v e v e  
nincs mi fö lött  csodálkozni,  hogy va i toz a tossag á va l  m in 
dig újabbat és meglepőbbet  talal  fel az élet szamara.

A  hajv iselet  terén a leghihetet lenebb frizurák a 
hölgyek Francziaországban az osztrák születésű könnyű  

életű grac ieuse  Mária A n t o i n e t t e  k irá lynő ura lkodása  
alatt  vá i tak  szokásossá,  a ki vá l to za to s  Ízlésével akkor  
tajban, kivál t  a frizurák te k in te tében  valóságos fo r ra da l 
mat  idézett  elő. Mademoise lle  Bertin divatarusnö és 
I.éonard a hírneves  udvari  fodrász a legfurcsább ö l tö z e 

tek és ha ja rc h i te k tu rá k  fe lfedezésére  készseggel vo l ta k  
segítségei és ku a lynőjükke l az. egész hö lg yv i lágot  t y ra n -  
nizaltak. A  hö lgyek  úgy mind mindig önkényesen leptek  
a d iva t  já ro m b a ,  sőt saját á l landó groteszk fe l fedezése ik 
kel még a r ra  is tö reked tek ,  hogy a kirá lynő hóbortosabb-  
nal-hr  bortosabb v ise letéit  is felülmúljak.

Ebben a v i lá g ve rs e n y b e n  C hart res  he rceg nő  á l lo tt  
elő térben, a ki ~~k aiaaaiOivL 1 se éj jel ,  se n a pp a l  n y u 
godni -~m vo l t  képes.  O ly  f e j d i s z e ^ t  v i se l t  kö tésekbő l  
„s toliakból,  m e lynek  e g y e t l e n e g y  darabj.'  nem k e v e s e b b  
mint 50  Houisdorba került .  A  he rceg nő  szép  ha ja t  to r o n y  
a lakra  ép í te t te  fel, m e ly ik en  nem ke ve se b b  min'  1 0  m é 
te r  gazé vol t  e l h e l y e z v e ;  a t e t e j e  pedig  a l e g d r -^ á b b  
to l iakkal volt  k o ro ná zva .  ' Ezenkívül kis v iasz  a lakok  
utánozva a kis he rc e g  d a d a ja v a i ,  egy  díszes  s z e r e c s e n  
g y e re k ,  színes p a p a g a ly o k .  kom ik usán  m eg  hozzá e g y  
tál cseresznye ,  va lam in t  ő fensége a férj  és más c s a lá d 
tagok apró  szobrocskái  eg é sz í te t té k  ki a rem ek  m ü v e t

Dacára ,  hogy  a hercegnő  sa já tság os  h a jv i s e le té re  
o ly  büszke vo l t  az idő e lő re  ha lada.saval mégis  fe lü l
múlták öt a többi udvar i  hö lgyek. D ísz e lő adá so k  a lkalmai  
és az idegen fe jede lm ek  lá to g a tá sa i  v i l la m o z ta k  a  ha j -  
m üvészeket ,  mindig m e ré sz e b b  ö t le tek  fe l fe d e z é s e re  ösz 
tönözték. A d ivathösnök pedig  sz ívesen  k ö v e t t e k  minden  
e g y e s  újításukat,  c s a k h o g y  fe lü lmúlhassak és sa ro k b a  
á l l í thassak  többi t e s t v é r e i k e t  és v e r se n y ta r sn ó ik e t .

Erre  a cé l ra  sem m in e m ű  á ldozat  nem  vo l t  n a g y  és  
szívesen kiál lták a le g k e se rv e se b b  t o r t ú r á k a t  is. m ik o r  a  
szépen s ikerü l t ,  ha l la t lan  d im en s ió ju  diszfrizurát  fe jükre  
rak tak .  E g y - e g y  i lyen  cifra frizura e g y  f é l m é t e r  magas  
d ró t  v a g y  v a s á l l v á n y t  v e t t  igénybe,  tel i  v i r á g o k k a l ,  to l 
iakkal ,  zsinórokkal ,  p i l lan g ó kk a l ,  m a d a r a k k a l  és más  
á l la tokka l  de leg többnyire  guir land és  g á z fa ty o l l a l  v o l t  
fe ld ísz í tve .  Nem szám ítva  a z ok a t  a k e l l e m e t le n s é g e k e t  a  
miket  az eno^mis n y om á sok  a fe jre  g y a k o ro ln a k ,  m ég  
hozza a legnagyobb e lőv ig yáz a tca l  ke l le t t  az  e g y e n s ú l y t  
megtar tan i .  Mar  magabaj i  v e v e  az ut az ün n e p re  is 
fé le lm et  ke l te t t  a d iv a t  hősnőre ,  m er t  a ko losszá l is  ha j -  
to ro n y n y a l  a he lysz ín re  érni n a g y  n e hézség ek k e l  j á r t  és  
osak  is úgy vo l t  lehe tséges ,  ha a h in tónak  a p a d ló z a tá ra  
t é rdep e l t  és e g y  sarokba szorult , nehogy  ese t leg  a d íszes  
fej  va jamihez hozzá é r je n .  Használ tak az i ly  cé l ra  külön  
készült  hintot,  u ta zás  a 'ka lm aval  a t e te jé t  l eem el ték  és  
azon dugták ki a feherre  r izsporozot t  fókötö  né lkül i  fe j -  
diszt. A z  egesz úgy lá tszott  mintha e g y  egész  mozgo  
kert  kocs ikázot t  volna az u tca k on  at.

( F o l y t ,  k ö v . )

Az ókori fényűzés és iparunk.
XIX. szazad e le jén e g y  uj tu d om á n y  k e le t k e z e t t ,  

t ények ,  adatok ,  o k m á n y o k  i sm ere tén  a lapuló  tud om án y ,  
m elyeknek  leg nag yobb  es leg fontosabb rész é rő l  a p á i n k 
n a k  ho m ály os  se j te lm e  is «lig volt .  És a mi a l e g é rd e 
kesebb : e legújabb t u d o m á n y  a lég es legre g ibb  időktől  
m e n t e t t e  tá rgyát ,  abból az időből, m é ly n é l  hozzánk é v 
e z r e d e k k e l  közelebb eső idők is a m y th o s z  h o m á l y á b a  
v a n n a k  burkolva .  S minél inkább oszlott  a köd e h o m á 
lyos kor  fö lö tt  a tu d om á n yo s  kuta tás  v i lá g á n á l  : anná l
csodasabb ,  megbüvölöbb s eddigi  i sm ere t len seg e  m ia t t  
meglepőbb vi lág tá ru l t  elénk. M egtudtuk  azt, hogy  a mit  
évez rede k  óta c iv i l izác ió  bö lcse iének  ta r t o t t u n k ,  honnan  
az egész fö ld ré sz ü n k re  e ia rad t ,  Hel lasz az ő bá m ula tos  
sze l lcmvi lágaval ,  csak g y e r m e k e ,  t a n í t v á n y a  e g y  sok k a l  
régibb c iv i l izác iónak  s igen sok tek in te tb e n  m essze  
m arad t  szülőjé tő l,  mesteré tő l .

Kz uj tudom ány ,  m e ly  egészen fe lforgatni  van  h iv a tv a  
a v i lá g tö r té n e le m  eddigi  m eg í té lése  korül e l fo g la l t  eddigi

Eredeti RÜXO borotvák és élfinomifó kövek egyedül ZAORÁL JÁNOS-nál kaphatók
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á l láspontunkat ,  s m ely  be le  von ja  a tö r téne lem  körébe ,  
a mit eddig  a tö r t é n e t  előtt i  korszakba vo l tunk  ha jlandók  
soroz n i :  az ae g yp to log ia .  A z  á l d o t t  Nílus, az é v e z re d e k  
romboló e r e j é v e l  dacoló  hata lm as kőokm ányok országa  
az , melyből  a ha jdankor  ködét  eloszla tó  v i lágosság  áradni  
kezd ,  s m e ly  már kétezer  é v  előtt  bámula tra  tudta  r a 
gadni a régi görögök bölcseit ,  tö r ténésze i t .  A z  a p é ld á t 
lan b izgalom, m e l y l y e l  e mesés nép hűséges  írot t  o k 
m án yok b an  ig y e k e z e t t  m egörökíten i  az utókor  szám ára  
egész tö r téne té t ,  tet te it ,  szokásait  és gondolatai t ,  néhány  
év t ized  e lő t t  még hihete t lennek  lá tszo t t  az uj kor  g y e r 
m ek e  előtt.

Csak  a m ió ta  az első h ie ro g lyp hek  megfe jtése által  
fö l lebent  am a fá tyo l ,  m ely  az évez rede k  alatt i  tö r téne te t  
takar ta ,  csak azóta kezdjük köze lebbrő l  ismerni  a mesék  
ez őskorát ,  s érdek lődni  i r á n t a  annyira ,  hogy  a kül föld  
immár egész  külön i rodalommal  bir, s kitűnő tudósok  
egész se re g é t  fá radozta t ja  abba n ,  hogy fö lássák  az ősor-

az idő, — a ho g y  g y ó g y í to t ta k  s holt t e t e m e ik e t  az 
e n y é s z e t tő l  m e g m e n te t té k ,  a hogy írtak el nem por ladó  
maradandó kőbe s kön n y en  szá l l i tha tha tó  p a p y r u s r a  —  
a hogy  h a rco l ta k ,  ipa rt  űztek és fö ldet  m ü ve i te k  : az
mind fö ltáru l e lő t tünk  . lassan- lassan, s m ár  az eddigi  
e re d m é n y e k  is c sod á la t ra  raga dnak  irántok minden igaz- 
régiségbuvárt ,  tö r ténészt ,  phi losophust,  theologust,  ép í
tészt ,  festőt,  szobrászt,  o rvo s t ,  te rm észet tudós t ,  gazdat ,  
m üiparost  és ka lendár ium csiná ló  asztronom ust .

Ezzel kapcso la tosan  o ly  tá rgyró l  akarunk csak meg
emlékezni ,  mely  é rdeke lhe t i  ugyan a fé rf iakat  is, de in
kább a nők f ig ye lm ére  számit.  Egy  kitűnő tudós és búvár,  
ki a p y ra m is a k ró l ,  a sp h y n x rő l ,  Ramses  tem plom áró l ,  a 
labyr in thusró l  stb. m é ly  tudom ányosságga l  irt  tan u lm á 
n y á b a n  igazán meglepő e r e d m é n y e k r e  jutot t .

E g y ip to m  legrégibb pharaó ja ,  kiről  írott  o km á ny  
beszél,  Menesz volt.  U ra lk o d á s á n a k  ideje  semm ieset re  
se tehető  a K r isz tus  előt ti  4000 - ik  évné l  közelebbi  időre.

1 . ábra.

szágot  az idők fo ly tán  fö lé je ha lm oz ot t  e z e r  meg ezer  
éves  rom ok alól.

És s ikerü l .  E g y ip to m  ő s tö r té n e te  e g y re  t isztábban  
áll a tud om án yos  v i lág  előtt ,  b á m u lv a  ál lunk meg a fö l
d e r í te t t  kor  és az újra fö lé p í te t t  ó -v i lág  csodái  előtt ,  
m elyek  a művelődés  o ly  magas fokáról tanúskodnak,  
ho g y  m ég ma is, e században ,  m e l y e t  a művelődés szá
zadának szere tünk  nevezni,  be ke 11 val lanunk, h o g y  az 
kor i  c iv i l izác ió  már  é v e z re d e k  előtt  s o k a t  ismert  abból  
a mit mi a különféle tu d o m á n y o k  legújabb v ív m á n y a in a k ,  
eredet i  fö l fedezéseknek  és t a l á l m á n y o k n a k  szerettünk  
ta r tan i .

A  ho g y  az eg y ip tom ia k  é p í t e t t e k ,  föld a lat t  és föld  
fe le t t ,  —  a hogy c sa to rn á z ta k ,  m e s te rsé g e s  t a v a k a t  k é 
szí te ttek , — a hogy  a cs i l lagos  e g e t  i sm er ték  s az időt  
az égi testek k iszámítot t  j á r á s a  s z e r in t  beosztot ták ,  —  
a hogy á l lami sze rk e z e tü k e t  b e re n d e z té k ,  va l lásuka t  a 
t e rm é s z e t  e rő inek bámulatos  i sm ere te  s annak  k e d é l y 
v i lágukra  g y a k o ro l t  b e h a tá sa  a lap 'án  m egalkot ták ,  —  a 
hogy festet tek ,  h o g y  sz íne ik  é lé nk ség éne k  ne á r th a s s o n

2 . ábra.

K é t  tö r t é n e t i  fo rrás  bizonyí t ja  szer in te ,  hogy  a K r .  e„ 
4 1 5 7 - i k  évben T h o t  (első hónap)  23- ik napján  kezdé meg  
ura lkodását .

H át  már e k k o r  is le t t  vo lna  luxus E g y ip to m b a n  
m ikor  a v i lág  többi  részében  bronz- ,  sőt sok h e lyü t t  kö-  
k orszak o t  számítot tak  s az e m b e r  e g y ü t t  élt  a fehér  
rók á va l  és bar langi  m e d v é v e l ?  P e d ig  úgy  van .

Plutatch is beszé li  «Izis és Oziris» czimii i ra tában,  
h o g y  Bochoris  a ty ja ,  T a c h n a k t i s  az a ra b o k  el len v i se l t  
e g y ik  nagyobb had já ra táb an ,  midőn a hadi  pod g y á sz  e l 
m a ra d t  nagy m ohósággal  lá tot t  neki a még m eglevő  é te l 
n e k  s j ó l  lakván ,  e l te rü l t  a sza lm án  és jo  izüt aludt.  Ez 
eg y sz e rű  é le tm ó d  az tán  ú g y  m egtetszet t  neki ,  hogy  
Meinist,  aki e lőször  s z o k t a t t a  rá az e g y ip to m ia k a t  a 
tobzódásra ,  f é nyű zés re  és k é n y e le m re ,  a p a p o k  be le 
e g y e z é s é v e l  ott  nyom ba n  m egátkozta .

Ez adat  h i te les .  T a c l i tak t is  a leg tovább birt  e l len -  
állani, mig v é g re  e l v o n a tv a n  tőle minden é le lem, m eg 
a d ta  magát.  »Nem hoztak  hár fá t  az ölembe, nem sört  az 

asztalomra** —  igy  í r ja  le ő m aga  szorong a to t t  á l lapotá t .

Eredeti RQXQ borotvák és éifinomitó kövek egyedül ZAQKAL JAfiiOS-nál kaphatók.
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Meinis azonban senki más, mint  Menesz. Ez vol t  a 
luxus meghonosító ja  E gyiptomban.  E g y  papi írással  —  
hie ro g lyp hek k e l  — írott okmány, m e ly  maga is 3500  
éves ,  erről  b izonyságot  tesz. Ez o km á ny  nem más, mint 
a már szinte ér intett  Ebers-fé le^papy rus.

Hol az asszony ? ké rdh e t i  az ember,  mihelyt luxus
ról van szó. S  csakugyan e p a pyru s  6 6 -ik lápján ezt 
o lvasha tn i :  «Más utasítással,  a haj növését  elösegitővel  
Ses  asszon y  szolgál,  5 fe lségének. A lsó -  és belső E gy ip 
tom k i rá lyának ,  'butának a n y j a . »

Tuta  k i rá ly  neve ezenkívül m ég kétszer  fordul elő 
a pharaók so rá b a n ,  a IV. és VI. dynaszt iában, s kétes  
h ° g y  ez-e az egy ip tom i történész, Manetho ál ta l  említet t  
első dynaszt iabe l i  A thoth is ,  kinek a m em phis i  kirá lyi  
palota fö lépítését  s a bonctam ól  Írott k ö n y v e k e t  tu la j 
donítják ?

Hogy a S es  a n y a - k i rá ly n é  ha jnövesztő  szere a 
luxustárgyak  közé tar tozik,  nem igen fogja tagadhatn i  
valaki .  Ue úgy látszik, hogy a recept  nem mindig bizo 
n y ú l t  foganatosnak, m ert  az egyiptomiak közül sokan,  
mar t. i. azok, kik iránt a természet  haj do lgában mos 
toha volt ,  s akiken Ses  asszony szere  sem segített  — 
már ez időben is tudtak segíteni másként.  H ogyan ? Hát  
— vendéghajja l ,  parókával.  A  sinyonjai  teha t  mai Egyip-  
tómban keresheti  ösn ag ya ny ja t  s Menesz k irá ly  koráig  
vihet i  föl csa ládfa já t ,  ami mindenesetre  igen t iszteletre  
méltó régiség, s nem hisszük, hogy v a la m e ly  más nemesi  
levél  v e r s e n y e z h e tn é k  vele.  *— A  haj színe rendszerint  
fekete ,  s a múmiák fején ta lá lt  haj v ö rh e n y e g e s  színe 
csak a nagy idő á l tá l  okozott  fakultság.

E bers  az á l ta la  fö lfedezett  papyrushoz csatolt  elő 
szavában a S e s - n e v e t  « fe jé r» -nek  fordít ja.

És itt  el jutottunk az arc- fes téshez ,  a mi bizonyosan  
szinte bele illik a luxus-kathegoriá jába.

«Midőn — úgymond Lauth — az egy ip tom iak  leg
régibb ép í tm énye i t ,  a p y ra m is o k a t  vizsgáltam, rendsze
rint úgy ta lá l tam ,  hogy  azokban a k i rá lynék  halo ttas  
kamrája  fehér  s tucco-val vol t  b e vo n va  belülről, mig a 
kirá lyoké a rózsagranit ,  a syen i t  színét mutatta.  Ez tel jes  
összhangzásban áll azokkal a k é p e k k e l  és ülöszobrokkal  
melyek a k irá ly i  p á ro k a t  tüntetik föl. A  nő arca  feltűnő 
sárgásfehér  színe által  különbözik a férfiétől.

Mást nem l e h e t  föltennünk, mint v a g y  azt,  hogy az 
egyiptomi asszon yo k  és le á n y o k  egészen más e m ber fa j 
hoz tar toztak , mint a férfiak, —  v a g y  azt,  hogy festet ték  
arcukat.  Ez utóbbi mégis csak inkább valószínű. É s  pedig  
a fehér v a g y  legalább világos a rc fes ték e t  haszná l ták .  A 
müncheni gyű j tem ényb en  nem egy oly e lapást rom -edény  
sze lencetégely  látható, melyek fenekén ott  van na kfa  koz  
metikus szerek  m arad vá nya i .  Ez e d é n y k é k  e g y  Nabem-  
techu nevű egyiptom i hercegnő tulajdonai vo l ta k  va laha  
s hasonlókkal  bir ugyancsak  ő tőle a L ou vre  is és a 
leydeni  múzeum, * g y  hogy e hercegnő toa le t t -asz ta la  
szép számú ily szépitó-szerekke l  d icsekedhete t t .

A z  által, hogy  az egy ip tom i  nők a természettől  
téglavörös  arcukra  fölkenték a fehér  fe s téket ,  tám ad az 
a szép olajszin, m e ly e t  az olasz és spanyo l  nőknél cso 
dálunk, s m e ly  tetszetős  k iegészí tését  képezi  fekete  
hajuknak

A z on b a n  vannak  reá  esetek, hogy a nő h e ly e t t  a 
férfi van ki festve.  A müncheni ókor i  múzeumban van  egy  
egyiptom i ülő pár.  Itt a férfi balról  ül, a nő jobbró l,  
tehát m egford í tva ,  mint rendesen  s a férfi a rc á n a k  van

fehér  színe, mig a nőé rozsdavoróz.  Ez b izonyosan  s z e 
relmi viszony volt  s a nó a lka lm as in t  magasabb  
miatt ül a főhelyen s viseli  a rcán  azt a vö rö s  szint, m ely  
a jobbfelöl  ülőket megilleti . T ehat  az a rc fes t  s, ug> 
látszik,  nem csupán szépitőszer  lehetet t ,  de tan va lam i  
rangfélét is je lenthete tt .

Most azonban egy különös j e len ség h ez  ju t u n k  
Ha'asu kirá lynő  é le tnagyságon felüli ülőszobra ott  van  a 
berlini múzeumban. Ez aTIatasu regensnő is volt  s nem egy  
olyan szobra és képe van, a m e ly en  — szakai la tható . Ez 
bizonyára  uralkodói m é l tóság ána k  vo l t  a je le .  A z  e g y ip 
tomi nők tehát  bizonyos k ö rü lm é n y e k  közt s z a k a i t  is 
vise ltek . E különös tüneményben csak első p i l la n a t ra  
különös, mert  tudjuk, hogy  E g y ip to m b an  a fé rf iak is 
borotvá lkoztak  s szakáit  úgy szok tak  vol t  fe lkötni az
állukra.

A z  egyiptomi nők nemcsak a rcu k  borét festik ki, 
hanem — mint az több keleti  népnél  a mai napig is 
szokásban  van, —  szem öld ök e ik e t  és szem p. l la ikat  is 
sötétebb á rn y a la t ta l  lá t tak  el, hogy  Így szem eike t  n a 
gyobbaknak és ragyogóbbaknak  tün tessék  föl. A z  a m i -  
monnak e cé l ra  használt  e g y e s  nemei  még a róm aia k 
nál is m egtarto t ták  egyip tom i n e ve ik e t .  A  fekete kobu 
faragott  k i rá lyszobrokon a szem pil la  zöldesre van fe s tv e ,  
de csak a legrégiebbeknél s a r é g isé g -b u v a ro k  e zöldes  
színről szokták megtudni, hogy  v a l a m e ly  szobor a l e g 
régibb időkből származik-e  és hogy k irá ly  v a g y  k i ra i y i  
vér  s a r ja d é k a  képét  m uta t ja -e ,  m ert  csak a legrégibb  
korban és a legmagasabb ran gua kn á l  vol t  divatos .  A  
múmiákon e szin föl nem fedezhető  ugyan, de abból nem  
következ ik ,  hogy nem is a l k a l m a z t a t o t t ;  a ve g y i  f o l y a 
mat is e lenyészte thet te  v a g y  e lh om á lyos í tha t ta .  \ alószinii  
h o g y  alkalm azták, valamint  az is, hogy a k ö rm ö k e t  a 
kéz- és a lábujjakon hennahval  festet ték .  ,

A  gyűrűkrő l,  m e lyek e t  a k is -u j jon  v ise ltek, fü lön
függőkről s az öltözet  többi kiegészítő részeiről, v a la m in t  
az ö ltözetrő l  magáró l,  m e ly ly e l  nagy  pom pá t  fe j te t tek  
ki, beszélni nagyon hosszadalm as  lenne. A d a l é k u l  azon
ban felhozunk itt még e g y e t - m a s t ,  a mi a Menesz k o r a 
beli  fényűzés  k iegészí tését  képezi .  És  ez a zene és a 
já té k .  *

A z  ó -e g y ip to m  korában  i s m e re te s  vo l t  az ostábla .  
A  sak k - já té k  e lőképe. Hogy m e n n y i re  k e d v e l té k  az 
e g y ip to m ia k  e já tékot ,  kitiinik az ú g y n e v e z e t t  »ha lo ttak  
könyvéből" ,  melyben úgy em li t te t ik ,  mint a m e ly  a tú l 
v i lágon  is a legke llemesebb szórakozások  e g y ik é t  fogja  
nyújtani .  A  pompaszeretö  III. Ram zest  (Rhampszinit)  f e l 
tüntető k ép e k e n ,  ahol ha rem h ö lg ye ive l  mulat,  ott az. o s 
tábla is. Mar Nerodot is Írja, hogy az emlí tet t  király ,  
kockát  já tsz o t t  Demeterre l  (Isissel)  s megny e r te  az. I s te n 
nőt. E g y  szatirikus p a pyru sz  ki is gúnyolja  az ostáblát)  
a kirá ly  személyében az orosz lánt ,  a k i rá lynő  s z e m é l y i 
ben szam ár  k a n c á t  j á ts z a tv á n .  Ez utóbbi azt akar ja  j e 
lenteni ,  hogy a k irá ly  női idegenek, a mini 111. Eamzes  
nejei  csakugyan  a legyőzött  T e kkn r ik  (teukrok) és Pu-  
laszták (pelazgok) leányai  vo l tak ,  mint az a k épeken  
látható görög  szabású arcokból is kitűnik — az e g y i p 
tomiaknál  pedig a szamár vo l t  az idegenek sym bolum a.

A  régi papyrusok  em lí tenek  még több j á té k o t  i s :  
A  ..palackok*, a »tolvajok és rablók" j á t é k á t  és »az 5 2 - e s  
já tékot" ,  m ely  utóbbiról azt gya n í t ják ,  hogy az vo l t  a 
—  k á r ty a já té k  kezdete ,  aminthogy’ a w h is t - ja té kb a  n 
csakugyan 52 k á r ty a  van.

Eredeti KOXO borotvák  és éifinomitó kövek  egyedin Z A D R Á L  J Á N O S -n a l kaphatók .
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A z  előkelő  zenét  pedig huros lant, mandolin és gi
tá r  adta.

De az e g y ip tom iak  nemcsak e ha n g sz e r t  i sm er ték  
e g y e d ü l  m ár  Menesz idejében is. Bebizonyí to t t  dolog,  
h o g y  a fúvó- és ü tő -hangszerek  is használatban vo l tak  
m ar akkor.

R ö v id e n  bOOO év előtt  már minden meg vo l t  amit  
k é n y e le m ,  öröm, fényűzés  és szépség kívánt.

\ o ltak  szép, pom pás  toale ttek, ékszerek ,  függönyös  
^ g y a k, zene, tánc, j á t é k  — és női kacé rság ,  m ely  már  
6 0 0 0  é v v e l  eze lő t t  is pem ecse l t  magán,  kendöztn  a rcá t  
és főleg szebb a k a r t  lenni, mint a másik,  nem vehet jük  
h á t  rossz néven, ha mai asszonyaink sem tudnak a lu
xusró l ,  lenge ruháról ,  cs ipke  alsóról,  s e ly e m r ő l - b á r s o n y 
ról, cs i l logásró l  lemondani  — s a to a le t t -asz ta l  f iók jának  
t i tkai t  mindennél többre  becsülik.

Á b rá in kró l,
1. ábra.  Társasági frizura.

I ia  a fej körül a hajat hu l lámossá te t tük ,  elöl h á 
rom ré sz re  oszt juk, a nyak körül toupirozzuk és a há-  
tulsó h a ja t  há rom negy ed  lej magasságban megkötjük. A z  
e lvá lasz to t t  haj toup irozva  lesz és laza sopfba  rendezzük,  
a ha lá n ték ok n á l  k ics iny  fü r töket  csinálunk. A  m egkötö tt  
hajból ,  annak  hosszához mérten  2 v a g y  3 v uk n i t  c s in á 
lunk,  m elyekbő l  ízléses csomót á l l i tunk össze, a v é g e k 
ből fü r töket  csinálunk és v é g r e  fé sűkke l  díszí t jük a 
fr izurát.

2 . ábra.  Sótafrizura,
A  bal o lda lon a ha ja t  e lvá laszt juk  és odulirozzuk,  

azután a k é t  s e i t l i -p a r t i t  lazan az archoz i l lesztjük és 
az o ld a l r é sz e k e t  felfú jva,  hozzái l leszt jük. A  hátsó  haj  
h á r o m n e g y e d  fej m aga sságb an  lesz m egkötve ,  azután  
laza fonatot  cs inálunk belőle, m e ly e t  szélesen az elöhaj  
fe lé  fésülünk. Ezen fr izurához sűrű haj szükséges  v ag y  
hamis ha ja t  ke ll  használni.

Vegyes h írek .
F i g y e l m e z t e t é s .

A kereskedelmi miniszter augusztus 21-re a va- 
s árnapi munkaszünetet az élelmicikk kereskedőire fel
függesztette. Figyelmeztetjük szaktársainkat, nehogy 
büntetésnek tegyék ki magukat — hogy a felfüg
gesztés a fodrász iparra nem vonatkozik. A fodrá
szoknak augusztus 20-án és 21-én déli 12 órakor 
kell üzleteiket bezárni.

Nyári mulatság. A  fodrász seg é d e k  önképzö köre  
sz e p te m b e r  hó 1 1 -én , műkedve lő i  szinie löadással,  dij-  
tek é z é sse l ,  s s zava la tok k a l  e g y b e k ö tö t t  ny ár i  mulatságot  
rend ez  a város l ige t i  K le m e n t - fé l e  he ly i ség ben  a kör  be 
re n d e z é s e  j a v á r a .  A  rendezőség na g yb a n  buzgólkodik a 
m ulatság  s ik e ré n e k  é rdek éb en .

Asszonyok fürdővize. E g y  n é m e t  o rvosnő,  dr. V e -  
cserszk i  A n n a  szer in t  asszonyok  n é m ely ik e  tejben, m a
sok borban, sőt vannak,  akik ö k ö rv é rb e n  fürdenek.  Tiszta  
v ízben ,  m inden hozzáté te l  né lkül na g yo n  k evés  asszony  
fürdik. L e g tö b b e n  finom il la tszert  k e v e r n e k  a vízbe, leg-  
tö b b n y i re  k ö ln i  v izet .  Egy  orosz táncosné ,  kinek rózsás  
a r c á t  minden tá r sn é ja  ir igyl i ,  n a p o n k é n t  2 0  púd m álná

nak a levé t  fa csa r ta t ja  fü rdőkádjába,  a mi té len  egész  
kis v a g y o n t  képvisel .  R e ja n e  asszon y  a fü rdőv izet  e g é 
szen be b o r i t ta t ja  frissen s z e d e t t  ibo lyá k k a l ,  Bel l incioni  
á l l í tó lag  i ózsa leve le kb en  fürdik. T o r ta ja d a  pedig, ez a 
barna arcú  s p a n y o l  szépség, teában,  mit rózsai l la t ta l  k e 
ver .  A  legtöbb asszony  azonban m ege lég sz ik  k ö n n y e n  
i l la tos í to t t  vízzel.

Axmann Károly. „ T é g y  jó t  s ú rökkó élsz" az ö rö k -  
i rásnak  ezen igaz szavai  ju tn a k  ö n k é n y te le n  eszembe,  
midőn néhai A x m a n n  K á r o l y  szak ta rsu nk  v é g ie n d e le té -  
nek ak tá i  ju tn a k  kezeim közé.

A z  a kor ,  a m e lyben  ö élt ,  a kol legiá lis  s z e re te t  
k ora  vol t ,  m ikor  eg ym ást  m e g b e c sü lv e  és sz e re tv e ,  az 
ipa rn ak  te k in té ly t  ig y e k e z te k  szerezni.  A z  a k o r  v o l t  az, 
mikor egym ásban  nem gyű lö l t  e l l e n s é g e t  lá t tak, ha n e m  
szerető  ko l legá t ,  e g y  c é l é r t  —  az iparunk e lő m e n e te lé 
ér t  —  küzdő ba j társ i .

M indezt  fényesen  igazolja  A x m a n n  K á r o l y  v é g ie n -  
de le te ,  ak i  iparunkban szerze t t  v a g y o n á t  a sz a k tá rsa k n a l :  
h a g y ta  hátra .  Szép ö sszeg e t  h a g y o t t  kü lönfé le  a l a p í t v á 
n y o k b a n  az e lsze g é n y e d e t t  s z a k tá r sa k ,  ö z v e g y e ik  és á r 
v á ik  részére .

Ú jabb an  az ipa r tes tü le tü nk  k é r té re  a v é g re n d e le t  
s z e l le m eb en  a székes főváros  t a n á c s a  a be lügym in isz te r  
j ó v á h a g y á s á v a l  1 2 , 0 0 0  k o ro n á va l  e g y  a g y a la p i t v á n y t  te t t  
le a Szent-János  kórházban, m e ly n e k  kamata iból  az e l 
s z e g é n y e d e t t  fodrászok v a g y  azok  özvegye i  és á rvá i  
g y ó g y k e z e lé s e  után fe lmerült  k ö l t ség e k  fedezte tnek

Ezen a la p í tv á n y ,  úgy a mint  többi,  több e m b e r 
öltőn át fogja á ldán i  néhai  A x m a n n  K a r o l y  szaktárs i  
s z e re te t tő l  á th a to t t  nemes szivét .

Esküvő. F o ly ó  hó 2 1 - én esküszik  ö r ö k  hűséget  A n -  
g y a lo s i  János segéd s z a k tá r su n k  R e ip r ich  M ar iska  k i s 
a s sz o n y n a k  a T eré z v á ro s i  p lébánia  tem plomban.

Gyászrovat. Mint r é s z v é t t e l  ér tesü lünk.  Eles  Jó z s e f  
sza k tá rsu n k a t ,  aki a napokban te m e t te  el szere tő  h i t v e 
sét ,  újabb csapás  ér te .  K is  l e á n y k á j a  : I lonka, k ö v e t t e
édes  a n y já t  a sírba.

N yer jen  v igaszt  sú ly osan  m e g p ró b á l t  szak társunk  
abban az osz-tatlan r ész vé tb en ,  m e ly ly e l  s z a k tá r s a in k  k ö 
rü lvesz ik  fá jda lm as  napja iban , és ö rö m e t  k é t  ki? 
g y e rm e k é b e n .

Terpentinolaj a mitesserek ellen. A  te rpen t in o la jb an ,  
ép o ly  á r ta t la n ,  mint  e g y s z e rű  szer t  b í runk ,  kü lön fé le  
bőr t isz ta lanságok e l tá vo l í tásá ra .  Több külső baj, mely  
nem a n n y i ra  egészségi szempontból é rd e m e l  f igyelmet^  
mint inkább a lka lm at lan  v o l tá n á l  fogva, mert  épen  az 
arcb an  tűnik f e l :  bo rsó k ak  v a g y  az u. n. m itesszerek
s z ó r v á n y o s a n  fel lépő pustu lák  és v i rá g o k  fde nem v e s z e 
de lm esek) ,  m e l y e k  n e v e z e te s e n  fiatal  e g y é n e k e t  s z e r e t 
n e k  meglepni,  t e rpen t ino la j ja l  n é h á n y  nap m úlva  e l t ü n 
te thetők,  v a g y  legalább e lőnyösen  m eg v á l to z ta th a tó k ,  t e 
hát v issza fe j lődnek.  A z  i llető h e ly e k e t  naponta többször  
meg kell  nedves í ten i ,  legcé lszerűbben a te rpen t in o la j  
p a la c k ja in a k  dugójáva l.

Az emberi test aránya. E g y  íingol tudósnak  — ki 
különben sok üres  idővel r e n d e lk e z h e t ik  —  az az ö tlete  
t ám ad t ,  hogy  emberi  te s t  a r á n y á t  m egá l lap í t ja ,  m e ly e t  
nem ta r tu n k  é rd e k te le n n e k  s z a k tá rsa in k k a l  is m egös-  
m erte tn i .

Eszer in t  a rendes  te s ta lk a tú  e m b e r  egész te s te  hét  
és fé lszer  o lyan  magas,  mint  a m e k k o ra  a feje. A férfi  
hat  és e g y  n e g y e d s z e r  a k k o ra  mint  a lába. Minden ára-

Eredeti ROXO borotvák  és élfinom itó k övek  egyedül Z A Q R Á L  J Á N Q S -n á lk a p h a tó k .
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n y o s  testű em ber  o ly a n  hosszú, mint  a m ek k ora  t á v o l 
ság van az u j ja i  közt ,  ha a két  kar iá t  kiterjeszt i ,  v a g y is  
a  k i te r jesz te t t  ké t  k a r  hossza egyenlő  a tes t  T á g a s s á g á 
va l .  A  láb u g y a n a k k o ra ,  mint  az alsó kar  a k ö n y ö k tő l  a 
kézcsuklóig. A kéz o ly a n  hosszú *mnt az arc,  a mutató  
ujj pedig ó p p e n  f é l a k k o r a ,  a mutató  ujj két  felső ize az 
o rra l  egyenlő , az a lsó  iz fele a k é t  felsőnek.

Fodrá8zmühely a gyorsvonaton. Egy v á l la lk o z ó k e d v ü  
amer ika i  a ján lkozott ,  hogy  a g y o r s v o n a to k o n  fodrász-  
műhelyt  rendez be az u tasok  k én y e lm é re .  E t e r v é t  egy  
ál ta la  fe lta lá lt  sa já tságos  szerkezetű  kocsi a lk a lm azá sá va l  
a k a r ta  megvalós í tani .  Ez a kocsi t e n g e ly e k r e  e rős í te t t  
rugókon úgy v o l t  e lh e ly e z v e ,  hogy  te l je sen  e l lensú lyoz ta  
a gyorsaság  és a s ínek  e g y e n e t le n sé g e  ál ta l  okozott  ráz 
k ó d á s t  és az em ber  ép  o ly  ny ug o dtan  é re z h e t te  m agát  
benne, mint  aká r  csak  otthon a hálószobában.  Be is r e n 
deztek  ^gy i lyen  k o c s i t  mozgó fodrász ü z l e t n e k ;  de  
mint az angol  lapok  í r ják  a k iszolgált  v e n d é g e k e t  a 
mentők v e t t é k  párt fogásukba.

Ü zlet v&ltoz&sok.
Ü zletet n y ito t ta k :

H o rv á th  M ikály ,  IX., F e rc n c z -k ö ru t  3.
B erkó  F erenc ,  VII., G a ra i - t é r  18.
T iv a n o v á c z  G y ö r g y ,  IX., M e s t e r - u t c a  47.
M engesz  F e re n c ,  IV . ,  V á c z i - u t c a  7 1 .
Hauk V in c e ,  VI., C sán g ó-u tca  4.
F á th  Józsefné (üzle tvezetővel)  VI., Fóthi-ut  IS.
Ech A n ta l ,  III., L a k t a n y a - u t c a  2.
C i ro k  Lajos  IV..  E s k ü -u t  5.
L e ic h t e r  L ip ó t  VII . ,  Holló-utca  17.

F ió k -ü z le te t n y ito tta k  :
F l e i s c h e r  Izrael  VI., H árs fa -u tca  52.
F e i l e s s  K á r o l y  VII,, A k á c f a - u t c a  20.

Ü zletü k et b eszü n te tték  :
F e je s  J ó z s e f  VII., D am ja n ic h -u tc a  14.
G uttm ann A d o l f  VII.. D o h á n y - u tc a  84.
Ga l l ik  A r t h u r  VII., I s tvá n - té r  9.
F ö lk é r  L a jo s  II., L á n c h id -u tc a  4.
özv . Gott l ieb Gyuláné II., L án ch id -u tca  2.

Felelős szerkesztő: P a u lik  Jó zse f.
Lapszerkesztő bizottság: Jo sz t P é te r  és R é th ly  Á rp á d .

K ia d ja : N agel Is tván  k ö n y v n y o m d á ja  B udapest,
VII., V ö rö sm arty -u teza  17.

A budapesti fod rászsegédek  betegsegélyző- 
pénztár orvosainak  névjegyzéke.

K e i e l ó  o r v o t o k s

Pesti oldalon :
Dr. Sebők Zsigmond VI., T eréz -kö ru t  17.  sz.
Dr. Dolecsko János, Vili . ,  Fh. Sándor-utca 28.  sz.
Dr. Glass Rezső VII., Sip-uicza 16. szám.
Dr. Csányi Aladár, VII., Baross-tér 2. szám.
Dr. Cseley József, IX., Üllői-ut 79. szám.
Dr. Érti Géza, VIII., József-körut 55.  szám.
Dr. Fabry Ágoston Baross-uta 96.
Dr. Szinessy József, VIII., Mária-utca 20. szám.
Dr. Pollítzer Alfréd, V., Mérleg-u. szám.
Dr. Ungar Imre VI., Teréz-körut 30.
Dr. Kálmán Mór, VI., T e ré z - k ö ru t  37.
Dr. Varga Géza, VI., Andrássy-u t  6 . sz. Rendel d. u.

8— 4-»g.

Dr. Waldmann Fülöp Vili .,  Aggteleki-utca 2. sz.
Dr. Fülöp Jakab Gyula, IX., Viola-utca 11. sz.

budai oldalon :
Dr. Stipanics Elek 1., Krisztina-tér 7. szám.
Dr. Stelner Károly, II., Zsigmond-utca 5. szám.
Dr. Berger Lipót, III., Mókus-utca 14. szám.
Dr. Marberger Sándor, VU.. Damjanich-utca 23.  

Kőbányai orvos :
Dr. Spitz Mór, X., Liget-utca 1. szám.

■ e l l e n ő r z ő  o r v o t o k  (

., II., III., V. és VI. kerületek részére :
Dr. Bauer Károly, VI., Gyár-utca 43.  II. em. Rendesen 

2 — 3  óráig, ünnep és vasárnapokon 8 — 9 ó rá ig ;
V., VII., VIII., IX., és X. kerületekre :

Dr. Drechsler Dezső IV., Vámház-körut  8 . sz. rendel, 
d.u.  3 — 4 óráig, vasár- és ünnepnapokon reggel 8 — 9 óráig

F o j g o r v o f l t o l i  :

A  pesti oldalon :
Dr. Grosz Sándor, Károly-körut 7. Sz.
Mezey Péter, Muzeum-körut 2 1 . szám, II. emelet. 
Junger József, VIII., Rökk Szilárd-utca 1 1 . szám.
Dr. Kohn Dániel, II. kér., Fő-utca 7. szám.

D p e szm a n n  K á r o ly
m ü k ö s s ö r ü s

Budapest, lfll., Rottenbiller-utcza 6/a. száné
A  le g jo b b  f o r r á s  a c z é lá r u k b a n  v a l a m i n t  m ü k ö s s ö r ü s  m u n k á k  

e lk é s z í t é s é b e n .

Eladó
helyben 20 év óta fennálló jó forga lmú fodrász
üzlet. Cim a kiadóhivatalban.

Kiadó ’ “
1904. évi november 1-jére az Ó-utcában borbély es 
fodrász üzletre a lka lm as h e ly iség  lakássa l  együtt ,  
melyben egyfo lytában 7 évig volt i lyen üzlet.

Bővebb értesítést ad a háztu la jdonos,  Lázar- 
utcza 10 sz.

liipp Ferencz
m ü k ö s z ö r ü s  m e s t e r

Budapest, IX. kér, S o rok sári-u tcza  5. szám
A j á n l j a  a c z ó lá ru  r a k t á r á t  és  m ű h e l y é t  m in d e n  e s z a k b a  Tágé  

m u n k á k  p o n to s ,  j ó  és  o lc s ó  e lk é s z í t é s é r e .

Van szerencsém  a t. S zak tá rs  urak  b« 
figyelm ébe ajánlani

illatszer, szappan, acél és kefe~áru
rak táram at.

KIVOVITS KÁROLY
fo d rá s z

T e r é z - k ö r u t  4 4 .  s z á m .
Ugyanott szép berendezés üzletátalakitás miatt olcsón eladó.

különböző a lakúak nagyobb m enny iségben  1 frt, 
1 frt 50 kr. darabonkint eladók.

W in te r  V ilm o s
— Vígszínház! fo d rá s z á n á l *= =
Budapest, V. kerület, Lipót-körut 17. szám.



Első és legrégibb délnémet

MŰ ES B E R E T V A  K Ö SZÖ R Ü LD E
JOSEF HELLER. MÜNCHEN

R u m fo r d s t r a s s e  l a.

Legnagyobb raktár legjobb saját holköszörülesü 
valódi angol beretvákban

Hz. 1 K. til Sz. K. fii

1 S z é le s  f e k e te  n y é l le l % 2 115 1 3 ;B e n g a l l  '/t s z é le s 2 15
2|V» s z é le s  .. ■»' 2  15 1 5  B e n g a l l  s z é le s  ff  . 3 15
3|Széles  f inom  fe k e te  ,. “= 2 60 4 3 1 Beng'all k o s z o r ú v a l  */»" sz. 3 3 0
41Ü, s z é le s =  2 60 1 8  P f e i f e n  ’/, s z é le s  f f 3 —
G '/, sz é le s  ff =  3  - 3 1 j J o s .  E l l io ts  V, s z é le s  . o 10
7 S z é le s  f f  la p o s  n v é l ~ 3 60 1 4  J ó s .  E l l io ts  V , sz é le s  ff  . 3 —
s l 1/, s z é le s  f f V  3  60 38ÍS . P c a r s o n  & Oie. V, sz é le s 2 40
fii S z é le s  f f  * 3  4 l ő 19|S. P c a r s o n  & C io .  */, „ ff 3 10

•  */»/, s z é le s  f f  _ ~  4  15 48|.Johnson 7 c s i l la g  . . . . 2 15
1 1 1 W ie n e r  S c h a b e r l %• 3 - 3 4 | Jo h n so n  7 c s i l la g  f f  ’/, szé l. 3 20

2Zöször\iléBi árat 1c .
! K. fill K .___ üli .

B o ro tv a ,  uj é l  k ö sz ö rü lé se , _ 60 B e re tv a .  u j,  v a s ta g ,  ho- 1
» f r a n c z ia  ........... i - 60 m o ru  ............... -................ i —
* h o m o rú  k öszö - M inden o l ló  .................. . . .  1 — 40

r ü l é s .................
» v a s t a g  v á g v  k i-

70
» uj c s a v a r  ........... | — 25

cso rb u lt  h o m o rú 85 » ha j v á g ó g é p  —  | 20
V a l a m e n n y i  aj beretva f r a n c z ia  k ö s z ö r ü lé s s e l  is  s z á l l i t t a t ik ,  a 

raji beretvák. hajvágo oltok és  hajvagó gtpek k ö s z ö rü lé s e  l e g r ö v i d e b b  
idő a la t t  é s  le g p o n to s a b b a n  e s z k ö z ö l te tn e k .

V a ló d i  f r a n c z ia  hajvágó ollok l e g f in o m a b b  „ P ie r r o n "  j e g y ű e k  
4 k o r .  1 5  ü l l . - tő l  f e l je b b .  N é m e t  haj és csiptetö ollók, ú g y  m i n t  m i n 
d e n n e m ű  haj- és  szakálvágó gépek.

Sárga és zild lehúzó kövek, lehúzó szijak, v a la m in t  k ü lö n fé le  
fodrász eszközök. Teljes üzleti berendezések.

E ls ő r a n g ú  m in ta t e r e m  s a já t  h á z a m b a n .
K é p e s  á r j e g y z é k e k  i n g y e n  és  b é r m e n t v e  k ü ld e tn e k .

F L A S N E R  L A J O S
Első m agyar  villanyerőre berendezett borotva ho

morú köszörüldéje és aczél áru raktára

Budapest, Vili., József-körut  17.

Hl

III

E gész  h o m o rú  
F é l  h o m o rú  . 
F ra n c z ia  . 
B o ro tv a  uj é l

V a n  s z e r e n c s é m  a t isz te lt  b o r b é ly  é s  fo d 
r á s z  u r a k n a k  b. t u d o m á s á r a  adn i,  h o g y  a c z é l  
á ru  r a k t á r a m a t  s o k k a l  m e g n a g y o b b í to t ta m ,  e n 
n e k  fo ly tá n  a  l e g f in o m a b b  a n g o l  b o r o tv á k a t  
ta r to m  r a k tá r o m o n ! ,  m e ly e k  s a já t  m ű h e ly e m b e n  
le s z n e k  k ö s z ö r ü lv e .  A r a  d rb .-k é n t  2 -8 0  fi l l .- tő i  
k e z d v e  fe l fe lé  H aj- s z a k á l l - v á g ó  o l ló k ,  m e ly e k  
a  le g f in o m a b b  a c z é lb ó l  k é s z í tv e  é s  k é z  á lta l  
k o v á c s o l v a  v a n n a k ,  m e ly e k  a le g h í re s e b b  a n 
g o l ,  f r a n c z ia  é s  s o l in g e n i  g y á r a k b ó l  v a n n a k  
r a k tá r o m o n .

A z o n  k ív ü l  r a k tá r o m o n  ta r to k  m in d e n fé le  
le g jo b b  h a j-  és  s z a k á i  v á g ó  g é p e k e t ,  ú g y m in t  
B a r iq u a n d  & M a r re ,  J u w e l ,  C o m fo r t ,  Id eá l,  
K o h - i -n o r ,  A t la s z  é s  D a li la .  A z  e m líte t t  D a li la  
h a j-  é s  s z a k á lv á g ó  g é p ,  m e ly n e k  B a r iq u a n d  & 
M a rre  a  g y á r o s a  é s  a  le g u tó b b i  t a l á lm á n y a  é s  
je le n le g  a le g jo b b  é s  a  t isz te lt  b o rb é ly -  é s  fo d 
rá s z  u r a k n a k  l e g jo b b a n  a já n lo m ,  a z é r t ,  m e r t  
a D a li la  gép  k ö n n y ű  j á r á s a  á l ta l  m u n k a k ö z b e n  
az  e m b e r  k e z é t  n e m  fá r a s z t ja .

N a g y  v á la s z t é k  b e lg á i  o la j  fe n ő  k ö v e k b e n ,  
ú g y  m in t  fe n ő  s z i ja k  (g u rtn i) ,  k ö r ö m  c s ip ő ,  
k ö rö m  re sz e lő ,  stb.

M in d en  n á la m  v á s á r o l t  s z e r s z á m  jó  mi
n ő s é g é é r t  jó t  á l lo k ,  a  m e g  n em  fe le lő t  vissza 
v e s z e m  és  k ic s e ré le m .

A  le g ú ja b b  h a j-  é s  s z a k á l l - v á g ó  g é p  Kö
s z ö r ü lő  g é p e t  k a p ta m ,  m e ly ly e l  a z o n  cé lt  é r te m  
el, h o g y  e z e n tú l  a  h a j -  é s  sz a k á l l  v á g ó  g é 
p e k e t  o lc s ó b b a n  jo b b a n  é s  g y o r s a b b a n  tu d o m  
k ö s z ö rü ln i .

Kt(«#.ürtilcNi a r a k  :
. . . 1*20 fi 11. H a jv á g ó  o l l ó .......................50  fi 11

. 1 .2 0  « S z a k á l l  v ág ó  o l ló  . . .  5 0  »
. . . 1 .2 0  » Haj vágó  g é p ...................... 8 0  »
. . — .60 » S z a k á l l  vágó  gép . . . .  8 0  »

F o d r á s z  s e g é d e k  á l lá s  e ln y e r é s r e  a já n l t a t n a k ,  u g v  h e ly b e n i  
v a la m in t  v id é k r e ,  te k in te t te l  n a g y  i s m e r e ts é g e m r e .

Képes árjegyzéket kívánatra ingyen es bermentve
küldök.

Solingeni aczélárugyár ,Hylne“

Meixnei1 M. Kolozsvár.
1 ré s z é re  *

A. t. fodrász es borbély urak részére 
gyártmányait  a legszigorúbb nagybani 

gyár i  árakon szállít ja.

Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve.

t4*1

Ib
|lol nyomatja bérletjegyeit ?

A „ F O D R Á S Z  Ú J S Á G -
k ia d ó h i v a t a lá b a n

V I I , .  V ö rö s  ina, r ty -u tc z a , 17
mert itt a mellett, hogy lapunk kiadóhivata 
lát támogatom, még je lentékeny árkedvez 

menyben is részesülök.
K ész ítenek  itt minden  
' ....e gy éb  nyom tatványt is. «

.  <♦>
<•1

.  <•>



Törv. védve

&«;(. f?kirS-yT..m u^m -wggSgpfpSpeiÉŴoSfrftegefrj. 'KOSSUTH t U.-* KE AEPiSIU.-*

pfi.ris iaóo“á Htnr/striHái
n a  •'{ '■

i/rcf*

arass
tsc/ e fíis/rmesser hohhchleiferei mit electrischen bei 
„ S Í L S S T erzeugten Stah/waaren und Ea/mls láger 
n [ntjlisc/wn, Oeulschen, Franciöshcktn u. Svédischen S 

e  //no Ostr.oalentc u. Deutsche/) fíejch mt/sferschutz.

J j j s ö j ^ a G Y . V/U/\NY ERŐRE B É R  E D  D E  E l

ÉS SAJÁ T  GYÁRTMÁNYÚ A ŐZÉI ARUK RARTARA.
Gyári raktár, a / eyjo/U ngot Német, Eranczia, é s  Svéd a ezt 

Szabadalmak tu la jdonosa , Ry/Jó, Ennct/a, Nemetcirodatr, 
é s  Oszt'r. szab.

K é p e s  á r j e g y z ő  
ki\ 'énntrn  i n g y e n  é s  

i s z o l g á l o k .

v l l á g k i á i l i  t á s o n  1

Ezennel van szerencsém tisztelt vevő-5 
imnek szives tudomására hozni, hogy üzle- \\ 
temet, 1903. nov. l-töl Baross-utca T. sz. alá  ̂
helyeztem át, ezen alkalommal tisztelt vevő- i 
imnek a hozzám való bizalomért köszönetéin I! 
nyilvánítom. Szigorúan ragaszkodom eddigi 
elvemhez, mely szerint csak jó és kiváló <i 
minőségű árukat bocsátók forgalomba Kü- !| 
lönösen felhívom becses figyelmüket, az ál- j; 
talam feltalált Non plus ultra hajvágó ollóra,* 
melyeknek a foggantyujok gummi betéttel |! 
vannak ellátva és a csattanás ki van zárva 
teljesen zajtalanul működnek. "

Á r a k  :
18 cm. 3 K. 60 fül. II 20 cm. 5 K. — f il l .  \\
1 8 */,» 4 K. — » 21 » 5 K. GO f i l l .  (
1 9  » 4  K. 40 »
Továbbá az eredeti angol Roxo borotvákra (| 

melyek különleges acélból vannak készítve, o 
igen könnyen megfenhetők tiszta él tartók 3/„ 
keskeny 4.40 kor., 4/87* keskeny 4.80 kor. b/s ♦ 
fel széles 5 kor., */B egész széles 6 kor. « 

Midőn a tisztelt vevőimet az ujonanj  
berendezett üzletem és különféle cikkekben* 
megnagyobbított raktáram megtekintése végett • 
felhívom becses jó indulatába magamat ajánlva J

Kiváló tisztelettel t
Zaorál János, t

Nyom. Nagel

A z ö 8Mz.es len t  á b rá zo lt  b o r o t o k  s a já t  m ű h e ly e m b e n  v a n n a k  k ö szö rü lve ,  h a s z n á 
lathoz egész k észen  fenve ,  d a ra b o n k én t  fra n cz ia  é lű  */* k e s k e n y  8  k o r . ,  f é lk e  s- 
k eny 3 kor. 20  fill., */s szé les  */s 8  kor .  4 0  fill., u g yan azo k  fó lho m o rú  v a g y  e g é s z  
hom orú éllel */, k osk en y  8 kor. 20  fill. V* fé lk e sk e n y  3 kor. 4 0  fill., 6/« fé l s z é le s  8

kor. 60  fi l l . ,  */8 szé les  4 kor.

Is tván  k ö n y v n y o m d á já b a n ,  B u d ap est ,  V ö r ö s m a r t y - u t c z a  17.
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